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PREDSJEDNISTVO BOSNE I HERCEGOVINE
SARAJEVO

Predmet: Prijedlog odluke o ratifikaciji Evropske konvencije o pitanjima
autorskog prava i srodnih prava u okviru prekograniinog
emitovanja putem satelita, dostavlja se,-

U prilogu akta dostavljamo Prijedlog odluke o ratifikaciji Evropske konvencije o pitanjima
autorskog prava i srodnih prava u okviru prekogranidnog emitovanja putem satelita,
potpisana u Strazburu 21. februara2}}S. godine, na engleskom jeziku.

PredsjedniStvo Bosne i Hercegovine je na 63. sjednici, odrZanoj 2. decembra2004. godine,
donijelo Odluku broj 01-011-1947-11104 o pokretanju postupka za pristupanje Bosne i
Hercegovine Evropskoj konvenciji, te ovlastilo stalnog predstavnika Bosne i Hercegovine pri
Vijeiu Evrope da istu potpiSe.

Vije6e ministara Bosne i Hercegovine je na 85. sjednici, odrZanoj 6. marta 2014. godine,
utvrdilo prijedlog odluke o ratifikaciji predmetne Konvencije.

Molimo PredsjedniStvo Bosne i Hercegovine da donese odluku o ratifikaciji Evropske
konvencije o pitanjima autorskog prava i srodnih prava u okviru prekogranidnog
emitovanj a putem satelita.

S poStovanjem,

Prilog: Kao u tekstu
ISTAR

Musrla 2, Sarajevo, Tel: (+387 33) 281-100, Fax: (+387 33) 472-188 - Myca,ra 2, Crprjeno, Ter: (+387 33) 281-100, iDarc: (+387 33) 472-188
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EVROPSKA KONVENCIIA O PITANIIMA
AUTORSKOG PRAVA I SRODNIH PRAVA U
OKVIRU PREKOGRANIENOG EMITIRANIA
PUTEM SATELITA

Strazbur, L1. 5. T994. godine



Preambula

DrLave dlanice Vijeda Evrope i.druge drLave Ugovome strane Evropske konvencije o
kulturi, potpisnice ove Konvencrje,

smatrajudi da je cilj Vijeia Evrope postizanje veieg jedinstva medu svojim dlanicama u
svrhu duvanll.iostvarivanja ideala i nadela koji su dio njihovog zajednietog naslijeda i
olaksavanja njihovog ekonomskog i socijalnog napretka,

podsjedajuii na svoju opredijeljenost za slobodu izraiavanjai informacija i slobodanprotok informacija i ideja, kako je posebno naznadeno u Deklaraciji odbora ministara
Vije6a Evrope o slobodi izraiavanjai informacija,

imajuii na umu potrebe koje su dovele do toga da odbor ministara usvoji preporuku R(86) o nadelima koja se odnose na pitanja Zakona o autorskl- f.urru u oblasti
satelita i kablova, a posebno potrebu da se zastite prava i
utora kada se zastiiena djela ili drugi vidovi kontribucija

uzimajuii u obzir tehnidka dostignu6a,
su dovela do smanjivanja tehnidkih r
satelita za fiksne usluge, zbog dega 

.

emitiranja putem satelita sa glediSta Za

imajuii na,ulnu, istovremeno, potrebu da se ovakva nova tehnidka dostignuia ne
spredavaju, kao ni interes javnosti vezano za pristup medijima,

u Zelji da, .u najsirem mogu6em smislu, promoviraju uskladivanje zakonodavstva
drLava dlanica i drugih drLava Ugovornih-strana Evropske konvencije o kulturi o
autorskom pravu i srodnim pravima vezano za nova titrniot<a dostignuia u oblasti
emitiranja putem satelita,

sporazumjele su se kako slijedi:

U svrhu autorskog prava i srodnih prava:

Poglavlje I - Pojam i iin emitiranja

ilan 1 - Pojam emitiranja

I Prijenos djela i drugih kontribucija putem satelita za
emitiranjem.

direktno emitiranje smatra se

2 Prijenos djela i drugih kontribucija putem satelita za fiksne
su, sve dok se radi o individualnom direktnom prijemu od

usluge prema uvjetima koji
strane Sire javnosti, jednaki



3 ranom obliku smatra se emitiranjem u
mitiranog sadrZaja dostupna Siroj javnosti

z njenu saglasnost.

(lan2- iin emitiranja

Smatra se da din emitiranja obuhvata i vezu prema gore do satelita (up-link) i vezu
prema dolje do zemlje (down-link).

Poglavlje II - VaZedi zakon

ilan 3 -YaLelizakon

Prijenos djela i drugih kontribucija obuhvadenih dlanom 1 se odvija u drZavi
Ugovomoj strani sa dije teritorije prijenos potjede i, prema tome, istile reguliran
iskljudivo zakonom te drZave.

DrLava Ugovorna strang sa dije teritorije emitiranje potjede oznalavadrZavu Ugovornu
stranu iz koje se signali nositelji programa koji se emitiralu putem satelita salju, podkontrolom i odgovornosiu ruaiooifur.r. org*irucije, u neprek"inutom
komunikacionom lancu prema satelitu inazadna zemlj-u.

Kada prijenos potjede iz drLave koja nije Ugovoma strana ove Konvencije i dijim
zakonom nije utvrden nivo za5tite imatelja-prava predviden u dlanu 4 i 5 ove
Konvencije, i kada 

.se 
s-ienali nositelji programa prenose putem satelita sa up-link

stanice koja se nalazi u drZavi koja je Ugovoma strana ou. konu.ncije, smatrut 6. ,.
da prijenos podede izte drLave Ugovorne strane. Isto 6e se smatrati u sludaju kada je
radiodifuzna organizacija koja je uspostavljena u drLavi Ugovornoj strani ove
Konvencije odgovorna za prijenos.

ilan4-Autorskopravo

Autori djela spomenutih u dlanu 2 Bemske konvencije o zastiti knjiZevnih i
umjetnidkih djela ie, \d1 i. rijed o prekogranidnom emiiiranju putem satelita, biti
zastideni u skladu sa odredbama te Konven.1. g*iski akt, tilf. Konkretno, prava
prekogranidnog emitiranja putem satelita veziulo za takva djela 6e se stjecati
ugovornim putem.

U skladu sa odredbama stava 3, i kada je tako predvideno relevantnim vaLecim
zakonom u skladu sa dlanom 3 ove Konvencijl, na dan podetka potpisivanja
Konvencije, kolektivni ugovor koji je zakljuden sa iadiodifurno- organiraci.lo m za
datu kategoriju djela se moZe proSiriti i na imatelje prava iste kateg-orile koji nisu
zastupani, pod sljede6im uvj etima:

da nezastupani imatelj prava moZe sa svoje strane, bilo kada, odbaciti djelovanje



osnovama' On to moZe uraditi lidno ili putem kolektivne organizacije koja je
ovla5tena da upravlja njegovim pravima,

da ista radiodifuzna organizacija u isto vrijeme vrsi emitiranje putem satelita i
zemaljskim putem.

3 Prethodni stav se ne primjenjuje na kinematografska djela, ukljudujuii i djela kreirana
postupkom slidnim kinematografij i.

4 Kada je zakonodavstuom drZave Ugovome strane predvideno proSirenje primjene
kolektivnog ugovora u skladu sa odredbama stava 2, ta drLaia Ugovoma strana
odreduje radiodifuzne organizacije koje ie imati pravo iskoristiti to zako-nodavstvo.

ilan5-Srodnaprava

I Kada je rijed o prekogranidnom emitiranju putem satelita, izvodadi, proizvodadi
fonograma i radiodifuzne organizacije iz drLava Ugovomih strana ove Konvencije
za5tiieni su, minimalno, u skladu sa odredbama Rimske konvenciie za zaltitu
izvodada, proizvodada fono grama i radiodiflznih organizacij a ( 1 96 I ).

2 Medutim, u svrhu ove Konvencije, prava izvodada vezano za snimke i reprodukciju
njihovih izvedbi dine ekskluzivna prava koja se dozvoljavaju iti zabranjuju. Isto vaii i
zaprava izvodala vezano za emitiranje i saop6avanje javnosti njihove izvedbe, osim u
sludaju kada je izvedba ve6 emitirana ili snimljena.

3 Dtlava Ugovoma strana ne6e koristiti mogudnosti predviilene dlanom 19 Rimske
konvencije o za5titi izvodala, proizvodada fonograma i radiodifuznih organizacija
(1e61).

4 Ne dovode6i u pitanje odredbe prethodnog stava, drLavaUgovorna strana moZe odrediti
da potpisivanje ugovora sklopljenog izmedu izvodalai filmskog producenta vezano za
produkciju filma ima efekat odobrenja radnji spomenutih u prethodnom stavu, pod
uvjetom da je takvim ugovorom predviilena pravidna naknada koje se izvodad ne moZe
odredi.

5 U svrhu ove Konvencije, kada se za prekogranidno emitiranje putem satelita koriste
fonogrami objavljeni u komercijalne svrhe ili njihove reprodukcije, drLave Ugovorne
strane 6e omogu6iti pravo prema svom nacionalnom zakonodavstuu kako bi se
osiguralo da dotidna radiodifuzna organizacija isplati jednokratnu pravidnu naknadu i
da se ta naknada dijeli izmedu relevantnih izvodatai proizvodada tih fonograma.

Poglavlje III - Polje primjene

ilan 6 - Reemitiranje

Istovremeno, u cijelosti i nepromijenjeno reemitiranje putem zemaljskih sredstava
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emitiranja sadrLaja
Konvencijom.

koji se emitira putem satelita, kao takvi, nisu obuhvadeni

Poglavlje IV - Muttilateralne konsultacije

itan Z - Multilateralne konsultacije

1 Ugovorne strane, u roku od dvije godine nakon stupanja na snagu ove Konvencije, a
nakon toga i svake dvije naredne godine, u bilo kojem sludaju, na zahtjev nek! od
Ugovomih strana, odrZavaju multilateralne konsultacije u Vijecu Evrope u cilju
provjere primjene ove Konvencije i opravdanosti za njenim izmjinama ifi
pro5irivanjem njenih odredaba. Takve konsultacije se odrZavaju na sastancima koje
saziva generalni sekretar Vijeda Evrope.

2 Svaka Ugovoma strana ima pravo imenovati jednog predstavnika za udesie na ovim
konsultacijama. Bilo koja drZava iz dlana 10 ove Konvencije koja nije Ugovoma strana
Konvencije i Evropska zqednica imaju pravo biti zastupane od strane posmatrada na
ovim konsultacijama.

3 Nakon svake konsultacije Ugovorne strane dostavljaju Odboru ministara Vije6a Evrope
izvje5taj o konsultacijama i funkcioniranju Konvencije, ukljudujudi, ukoliko to
smatraju potrebnim, prijedloge izmjena i dopuna Konvencije.

Poglavlje V - Izmjene i dopune

ilanS-Izmjeneidopune

1 Svaki prijedlog izmjena i dopuna ove Konvencije sadinjen u skladu sa odredbama
dlana 7, stav 3 ove Konvencije, podlijeZe odobrenju Odbora ministara Vijeia Evrope.
Nakon odobrenja Odbora, tekst se dostavlja Ugovornim stranama na prihvatanje.

2 Sve izmjene i dopune stupaju na snagu tridesetog dana nakon Sto sve Ugovorne strane
obavijeste generalnog selaetara da prihvataju spomenute izmjene.

Poglavlje VI - Ostali medunarodni sporazumi ili aranimani

ilan 9 - Ostali medunarodni sporazumi ili aranimani

I U svojim medusobnim odnosima Ugovorne strane koje su dlanice Evropske zajednice
primjenjuju pravila Zajednice i prema tome ne primjenjuju pravila koja proizilaze iz
ove Konvencije, osim ukoliko ne postoji pravilo Zajednice kojim se ureduje odredeno
pitanje.

2 Ugovorne strane zadrLavaju pravo da izmedu sebe sklope medunarodne sporazume
ukoliko se takvim sporazumima autorima, izvodadima, proizvodadima fonograma ili



ona koja se pruZa ovom Konvencijom
se dopunjava ova Konvenciia ili kr
Odredbe postojeiih tpot-.,-u koji zadovoljavaju spomenute uvjete ostaju na snazi.

3 Ugovome strane koje iskoriste moguinost utvrdenu u prethodnom stavu o tome
obavjestavaju generalnog sekretara Vijeia Evrope koji dostavlja tu obavijest ostalim
Ugovornim stranama ove Konvenciie.

Poglavlje VII - Zavr5ne klauzule

ilan 10 - Potpisivanje i stupanje na snagu

1 Ova Konvencija je otvorena za potpis od strane drtava dlanica Vije6a Evrope i drugih
Ugovomih strana Evropske konvencije o kulturi i Evropske zajednice koje mogu
izraziti svoj pristanak da se obaveZu:

a potpisom bez rezervi u pogledu ratifikacije, prihvatanja ili odobrenja,

b potpisom koji podlijeZe ratifikaciji, prihvatanju ili odobrenju nakon kojeg slijedi
ratifikacij a, prihvatanj e ili odobrenj e.

2 Instrumenti ratifikacije, prihvatanja ili odobrenja se polaZu kod generalnog sekretara
Vije6a Evrope.

3 Konvencija stupa na snagu prvog dana mjeseca nakon isteka perioda od tri mjeseca
nakon datuma kada je sedam drlava, od kojih najmanje pet drLava dlanica Vije6a
Evrope, izrazilo svoj pristanak da se obaveZu ovom Konvenciiom u skladu sa
odredbama ovog dlana.

4 Kako bi se izbjeglo ka5njenje u implementaciji ove Konvencije, drLavamoLe,prilikom
potpisivanja ili naknadno, a prije stupanja na snagu ove Konvencije vezano za tu
drLavu, izjaviti da ie privremeno primj enjivati Konvenciju.

5 U odnosu na svaku drZavu potpisnicu, ili Evropsku zajednicu, koja naknadno izrazi
svoj pristanak da se obaveZe ovom Konvencijom, Konvencija stupa na snagu prvog
dana mjeseca nakon isteka perioda od tri mjeseca od dana potpisivanja ili polaganja
instrumenata o ratifikaciji, prihvatanju ili odobrenju.

dhn 11- Pristupanje drugih drLava

I Nakon stupanja na snagu Konvencije, Odbor ministara Vijeda Evrope, nakon
konsultiranja drLava Ugovornih strana, moLe pozvati bilo koju drZavu koja nije
nazna(,ena u dlanu 10, stav I da pristupi ovoj Konvenciji, i to odlukom veiine kakoje predvideno dlanom 20.d Statuta Vijeia Evrope i jednoglasnim glasanjem
predstavnika drLava Ugovomih strana ovlaStenih da budu dlanovi Odbora ministara.
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koje pristupne drZave, ova Konvencija stupa na snagu prvog dana

isteka perioda od tri mjeseca nakon datuma polaganja instrumenta o
generalnog selaetara Vij e6a Evrope.

Clan 12 - Teritorijalna primjena

Svaka dtLava moZe prilikom potpisivanja ili polaganja svojih isprava o ratifikaciji,
prihvatanju, odobrenju ili pristupanju pobliZe oznaditi teritoriju i1i teritorije na koje
ie se primjenjivati ova Konvencija.

Bilo koja dtlava moZe naknadno putem izjave upudene generalnom sekretaru Vijeca
Evrope proSiriti primjenu ove Konvencije na bilo koju drugu teritoriju koja je odredena
u toj izjavi. U pogledu te teritorije, ova Konvencija stupa na snagu prvog dana nakon
isteka perioda od tri mjeseca nakon datuma prijema te izjave oa itt*i generalnog
sekretara.

Svaka izjava data na osnovu prethodna dva stava moZe, u pogledu svake teritorije
naznadene u istoj, da se povude putem obavijesti upudene generalnom sekretaru. Takvo
povladenje stupa na snagu prvog dana mjeseca nakon isteka perioda od Sest mjeseci
nakon datuma prijema obavijesti od strane generalnog sekretara.

ilan 13 - Prijelazni aranZmani

Drlava 6e u vrijeme potpisivanja ili polaganja instrumenata ratifikacije, prihvatanja,
odobravanja ili pristupanja odrediti koja pravila se primjenjuju na postoje6e ugovore.
Tim pravilima treba posebno naznaditi da:

a sporazumi o iskori5tavanju djela i drugog za5tiienog materijala koji su vaZe|i l.
januara 1995. godine podlijeZu odredbama dlana 3 od 1. januara 2000. godine,
ukoliko isti prestaju sa vaZenjem nakon spomenutog datuma;

b kada se medunarodnim ugovorom o koprodukciji zakljudenim prije 1. januara
1995. godine izmedu koproducenta iz drlave Ugovome strane i jednog ili vise
koproducenata iz drugih drLava Ugovornih strana ili tredih drLavaizridito predvida
sistem podjele prava iskori5tavanja izmedu tih koproducenata prema geografskim
oblastima vezano za sva sredstva saopiavanja javnosti, ne pravedi razliku izmedu
atanimana koji se primjenjuju na saopdavanje javnosti putem satelita i odredbi
koje se primjenjuju na druga sredstva saop6avanja, i kada bi saopdavanje
koprodukcije javnosti putem satelita moglo ugroziti ekskluzivitet, a posebno
jezidki ekskluzivitet jednog od koproducenata ili njegovih opunomodenika na
datoj teritoriji, ovlaStenje jednog od koproducenata ili njegovih opunomoienikaza
saop6avanje javnosti putem satelita zahtijeva prethodnu saglasnost imatelja takvog
ekskluziviteta,bez obzirada li se radi o koproducentu ili opunomoieniku.

ilan 14 - Rezerve

Nikakve rezerve se ne mogu nadiniti u pogledu odredbi ove Konvencije.



Clan 15 - Notifikacija vezano zazakonodavstvo

DrLava dijim je zakonom predvideno pro5irenje primjene kolektivnih ugovora, kako je
utvrdeno u dlanu 4 ove Konvencije, prilikom potpisivanja, ratifikacije, prihvatanja ili
odobravanja u skladu sa dlanom 10, stav 1, tadka a ili b, upu6uje notifikaciju
generalnom sekretaru Vije6a Evrope sa tekstom spomenutog z*ona, zajedno sa listom
radiodifuznih emitera koji imaju pravo iskoristiti takvo pro5irenje primjene kolektivnih
ugovora. Zatim, dotidna drLava obavje5tava generalnog sekretara Vije6a Evrope o svim
naknadnim izmjenama spomenutog zakona i liste radiodifuznih emitera na koje se isti
moZe primjenjivati.

ilan 16 - Otkazivanje

1 Svaka drLava moZe u bilo koje vrijeme otkazati ovu Konvenciju putem notihkacije
upu6ene generalnom sekretaru Vijeda Evrope.

2 Takvo otkazivanje stupa na snagu prvog dana mjeseca nakon isteka perioda od Sest

mjeseci nakon prijema notifikacije od strane generalnog sekretara.

ilan 17 - Notifikacije

Generalni sekretar Vijeda Evrope obavjc5tava drZave dlanice Vije6a Evrope, ostale
drLave Ugovome strane Evropske konvencije o kulturi, Evropsku zajednicu i svaku
drugu drZavu koja je pristupila ili je pozvana dapristupi ovoj Konvenciji o:

a svakom potpisivanju u skladu sa dlanom 10;

b polaganju svih instrumenata ratihkacije, prihvatanja, odobravanja ili pristupanja u
skladu sa dlanom 10 ili I 1;

c svakom datumu stupanja na snagu ove Konvencije u skladu sa dlanom 10 ili I l;

svakoj notifikaciji nadinjenoj u skladu sa dlanom 10, stav 4 i 15;

svakom drugom aktu, deklaraciji, notifikaciji ili saopdenju vezano za ovu
Konvenciju.

U potvrdu navedenog, niZe potpisani, propisno ovla5teni u tu svrhu, potpisali su ovu
Konvenciju.

Sastavljeno u Shazburu, 11. dana mjeseca maja 1994. godine, na engleskom i
francuskom jeziku, pri demu su oba teksta jednako vjerodostojna, u jednom primjerku
koji ie biti deponiran u arhivi Vije6a Evrope. Generalni sekretar Vije6a Evrope 6e

dostaviti ovjerene kopije svakoj drLavi dlanici Vije6a Evrope, ostalim drZavama
Ugovomim stranama Evropske konvencije o kulturi, Evropskoj zajednici i svakoj
drLavi pozvanoj da pristupi ovoj Konvenciji.


